
: Greveuse mest vostre acointance
Laborde, f. 53v-55r

Superius   %h A
Gre -

A
veu -

K
 se 

Í M A
mest 

AÍ WM A ² A
vos -

A
tre 

A
  a -

U
coin -

Í W U U
tan 

Í WUÍ MMM

Tenor   &)h ² ² A @ U U AÍ U UÍ W ÏAÍ WWU U U U A A

Contra   &)h A C MKÍ M K K AÍ MM KÍ MMMU A ± K A A K K K U A
6

% A
 ce 

± U
 Et 

U
 le 

WM A %) ± K
sou -

K
 ve -

Í M U
nir 

Í M
Ò
M
Ò
K U

 de 

Í MMM K K
vostre 

Í MK
oeil 

Í MMM @

&) @ ± U U WMA ± K KÍ M A KÍ M K K K K A @ ²

&) U ± U ÏU U U U A A U U UÍ WU U WU WK U UÍ K
6

Í U ± A U A

11

%) ² ²
ÏA
 Re -

K A
cueil 

K K K K A U U U
vient 

U UÍ WA K
6

A ± U
que 

U
 je 

U

&) A U A U U ÏU A UÍ W A UÍ WÏA A U U A @ ± U

&) U U ÏU A UÍ W
ÓWÓA A ± U K K K K U K U K A ± U UÍ WA

16

%) U
nai 

Í W
ÓWÓU

U K
 es -

U U K
 pe -

Í MK
ran -

Í MK A
 ce 

± K
 De 

K
 ja -

Í M
Ò
M
Ò
K K

mais 

K U
vous 

Í M
Ò
M
Ò
K
voir 

Í MA
 de 

K K K

&) U U UÍ W
ÓWÓU

U K A U A @ ± K K M MA A K K A A

&) U U ÏUÍ W
ÓWÓU

U U WU WUÍ WU ± U UÍ WU U U K UÍ WA U A K
6

U ±



: Greveuse mest vostre acointance (Laborde, f. 53v-55r) 2

21

%) K U
mon 

Í MK U U
veil 

U UÍ WUÍ M
6

M
6

M T im ´́ A A

&) K K K K C M U U U U A T im ² A A A AÍ U

&) UÍ WWWUÍ WU U K K K A
T im A A A A A A

27

%) A @ A @ A A B WM @ @ ² A

&) A ÏA @ B WW A @ A @ ² A @

&) ± K A @ A A A A @ @ T

35

%) @ @ @ @ @ @ @ ² A

&) @ ² A Ï@ @ @ @ Ï@ @

&) ² A @ @ @ ² A @ ² A U A U

43

%) AÍ K A A A A @ A AÍ U AÍ K A6 A A

&) AÍ U A A A A @ AÖ A ) @ @ AÍ K

&) A A A A A
A ÏA A @Ö @ @ ± A U



: Greveuse mest vostre acointance (Laborde, f. 53v-55r) 3

51

%) AÍ K A A A A A AÍ K AÍ K K K J

&)) A A AÍ K A A A @ A @ J

&) U U A U A U U A U A AÍ U AÍ K
6

K
6

K T

Der Text des B-Teils fehlt in der unikalen Quelle Laborde.

2. Strophe:

Avecs que je ne aultre puissance

Fors que de pancer a vostre acueil

Lequel vient de vostre cognoissance

Par quoy suis en aspre et riguoureux dueil

Greveuse mest vostre acointance

Diese Chanson hat eine enge Beziehung zu Mortons Chanson "Mon bien mamour",

Pixérécourt, f. 188v-189r, dessen Superius hier im A-Teil paraphrasiert wird. Vgl. die Edition

in unserer Internetakademie.


